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gaga' na pslkotas Tayal
kwara' ka 'laqi' na Tayal ga, iyat nha' nbahan zmungi' ginalu' na kinbkesan.
smoya' ksobih sa bbnkis. ru baqun nha' balay mhahintgan inu' qu ginalu' qani.
tehuk sa qutux kawas ka mpitu' byacing ini' ga mspat byacing ga, masuq kmluh pagay ru trakis lga, tqsu' nha' gmleng kbalay hga, “ pslkotas ” ha.
zik na pslkotas hga, nmon kbalay na kkneril qu apah.
hi’ ru qwaw. s'usa' nha' pngsa' utux na bnkis.
ryax na pslkotas lga, snsman na' ga, musa' kwara' qu 'laqi' mlikuy.
maras nniqun. musa' lelingay uru na qalang.
hmkani' qutux mqyanux na qhuniq. spqaya' nha' sa qhuniq kwara' qu inaras nha'.
hmwaw mlawa' mha, “ kwara' yutas! kwara' yaki'!
mhway simu inblayqun sami mlahang qutux kawas wayal qani. nyux sami maras blaq na nniqun, nnbun.
ana simu ini' klokah ga, pkhoku' hoku' mamu. wahi mplaw maniq.
giqas na kawas lozi ga, inbleqi sami mlahang ru biqi sami qoyat mamu.
musa' mlata' lelaqi' myan ga, biqi gnalu' pqoyat magal qsinu.
ana khu' uzi ga, ps'uni qu nniqun. memaw aki mphu qu saraw na khu'.
mhway simu balay. twangi sami miq kinbaqan.
masuq mlawa' bnkis lga, psesyuw hmngu' qwaw ru ngsa' nniqun.
masuq kbalay gaga' lga, t’aring mcisal la.
ssul mnbuw ru maniq. pniqun kwara' hi' na qsinu sinkrugan qu lpyung.
mglu myugi' ru mqwas.
babaw na pslkotas ru mcisal lga, mhngaw cyugal ryax, ini’ ga spayat ryax la. 
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祖靈祭文化 
所有泰雅族的孩子們不可能臨時忘記祖先的愛心。 
喜歡接近老人，而且他們也很清楚這個愛的出處在哪裡。
到了每年的七月或八月時，當稻穀和小米可以收割的時候，首先要做的是祖靈祭。
祖靈祭之前，婦人們事先要作的是糯米餅。
肉類跟酒，是要拿去現給老人，祖靈祭的時間是還在朦朧中的時候所有的男孩子都要過去。
帶著食物，到部落郊外的山溝處去。
找一棵活生生的樹，把他們所帶去的東西都懸掛上去。
喊著呼叫說：「所有的阿公！所有的阿婆！謝謝你們過去這一年來好好的保護我們。我們帶來好吃的食物、酒，雖然你們身體虛弱，柱著你們的柺杖前來一起共享，未來新的一年，還請好好保護我們，然後給我們你們的好運；我們的孩子們出去狩獵時，請給你們的愛心跟幸運獲得獵物，連穀倉也請裝滿食物，甚至讓橫樑因而斷裂，真的謝謝你們，請增加知識」。
呼喊祖先完畢之後，大家輪番沾著酒以及獻上食物，整個祭祀完畢之後，便開始聊天，陸續喝著酒、享用食物。拿山肉接待客人。一起跳舞一起唱歌。
祖靈祭與聊天過了之後，在休息三天或四天。
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gaga’ na talam mspi’ ru gaga’ na qmalup
Tayal sa sraral hiya’ mga, mha ni smqolu’ aki maniq hi’ na qsinu mga, splawa’ nha’ qu bqanux ru si kinthi’ mwah phoq qutux bukil nya’ sa ngasal na tayal qu bqanux ma. thkun nha’ qu bukil qasa lmga, si kte giway hi’ na bqanux kwara’ nyux msu’un squ kluban pinhpuyan nha’ mha ma. maki’ qutux squliq ka ms’ari iyal inlungan nya’ ma ru lmnglung mha talagay kin magal zywaw qu mlawa’ bqanux qani. ru qlangun nya’ mlawa’ qu bbqanux uzi la. nanu’ yasa minxal muwah sa ngasal nya’ qu bqanux ka pinlawa’ nya’ ru s’agal nya’ buli’ sqap nya’ hi’ bqanux. krahu’ balay qnapan nya’ squ hi’ na tukah na bqanux qasa ma. aring kya lmga, mgyay qu bqanux lru ini’ balay cinkita’ squ tayal lma gi wal kkoxun na squliq qasa. babaw nya’ lmga, aki maniq hi’ na bqanux qu tayal lga, siki moyay balay pinrkyas musa’ qmalup ru qmbuyang sa zik balay na hhlahuy lma. pinqzywan ta’ zywaw na bqanux qani hiya’ ga, giwan su’ nyux pcbaq ita’ tayal mha min’aring inu’ qu zywaw na qmalup ru qmbuyang ru giwan su’ nyux pcbaq ita’ mha ini’ srisi qu inlungan, ru siki qnzyat ta’ musa’ qmalup ga, mosa’ maki qu nniqun ta’ hi’ na qqsinu mha ma.
laqi’ kinbahan na Tayal hiya’ mga, tehuk mopu kawas nha’ lga, rasun nha’ rgrgyax musa’ qmalup lma. musa’ mqbaq son nanu’ sinqruw smi’ qu rangay, ttu’, silay, rahaw..., ru musa’ mqbaq son nanu’ qmbuyang qu qqsinu ru spyang nya’ balay hiya’ ga, musa’ mqbaq squ gaga’ na qmalup ru qmbuyang. ta qu mtalam mspi’ hiya’ mga, zik na ’osa’ qmbuyang, ini’ ga, maki’ ta’ sa qqyunam mga, mha ni spyun su’ bbnkis ka wal ’blun qasa lmga,pkaki’ nanak qu qoyat su’ ru , ini’ ga, mosa’ ungat ana qutux pinanga’ su’ mha ma.
mha ni mspi’ su’ ru spyun su’ bbnkis ka cyux mpanga’ qqsinu, mnbuw qwaw ru biqan su’ nya’ hi’ qqsinu ka pinanga’ nya’ lmga, blaq na spi’ qasa hiya’. pqoyat su’ ru p’agal su’ balay qqsinu ma. mha ni ini’ biq ana nanu’ qu bbnkis qasa lmga, yaqih na spi’ qasa hiya’. iyat su’ pqoyat ru hazi’ p’agal su’ mxal mha ma. zik na ’osa’ nha’ qmalup ru qmbuyang hiya’ mga, ana blaq pinspyan ta’ mlhngan qasa mga, ini’ balay si pinhmut musa’ qmalup ma. siki s’usa’ nha’ mung qwas na siliq lozi gi psrhuw nha’ squ inlungan nha’ mha nyux smwal qu utux ru iyat nha’ s’agal mxal. mziboq balay na sasan ka ’osa’ nha’ qmalup qasa ga, lmon nha’ posa’ cyugal hi’ ka baq mung qwas na siliq sa hhlahuy te lelingay na ngasal. ru musa’ mung squ “ mosa’ blaq, ini ga, yaqih qu aki nha’ s’usa’ qmalup qasa”. mssgayang qu cyugal hi’ qasa ru si ptbuci’ ms’urux sa syaw na qqhuniq. cyux nha’ splawa’ kmal qu ssiliq mha,“ laxi sami ani spqwas squ yaqih na qwas. pqwas blaq na qwas. laxi sami ptruzi ska’ tuqi ru biqi smai squ iyat myan ’agal mxal. biqi sami krahu’ na qqoyat uzi. ”masuq mlawa’ kmal lga, si tmlux kwara’ nha’ ru mnaga’ squ qwas na ssiliq la. mha ni qruzyux qu qwas nya’ mha “say! say! say!” lga, nyux smwal qu utux ru ana musa’ qmalup lma. ru pinbaqan nha’ mung lozi qwas na siliq sa tuqi ka ’san nha’. yaqu mha ni r’tung qu qwas nya’ mha “ciri’! ciri’! ciri’! ” lga, ini’ usa’ qmalp ru msbzih musa’ ngasal lru ’san nha’ mung lozi sasan kinsuxan nya’ lma. myan qani mluw sa gaga’ na qmalup lmga, mutu qoyat ru ini’ agal ana nanu’ mxal lma. trang maki’ su’ sa qqyunam ru, ini’ ga, maki’ su’ ngasal mga, mha ni spyun su’ qu kinbkisan su’ lga, kinsuxan nya’ mtuliq su’ lga, ani shit qutux kinutan na hi’ qqsinu ru plwan qu utux kinbkisan su’ mha,  “lkotas! lkaki’! nyux sqani qu pinsina’ mamu. wahi magal la!” wal su’ biqan qu pinsnan nha’ lmga, mutu su’ nha’ klhangan lma.
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夢卜與狩獵的話
據說泰雅族以前是 如果嘴饞想吃山肉食，便呼叫，然後水鹿就會乖乖的來到人類的家裡來讓人拔一根毛然後將那毛煮下去時，結果就會發現整郭理滿滿的山路肉。有一個心裡非常貪心的人， 然後他心想呼叫水鹿的動作實在太費時了，呼叫水鹿就感到懶懶得。於是有一次當他呼叫的鹿來到他的家裡時，便用小刀切下一塊鹿肉下來，據說他切下來的那塊鹿腿肉太大了。從那時候開始水鹿就跑掉了，而且再也不願意見到人了。因為被那人給嚇壞了。從那時開始人若想吃鹿肉的時候，必須很辛苦的上山去打獵，而且到深山裡去埋伏狩獵了。在我們傳說中的水鹿故事是在告訴我們追列跟埋伏狩獵的起源。也是告訴我們說不可以太過意氣用事。以及必須很認真的去打獵，才會有鹿肉可以吃。
至於泰雅族人的孩子們，據說到了十歲之後，就會帶去山上打獵。去學習做設餌的石壓式陷阱、鐵夾，彈板、樹套索陷阱…。。還有學習如何對野獸的埋伏，還有最重要的是要學習追列跟埋伏的規範。至於試夢方面，是在要去狩獵之前，或者還在獵場的時候，據說如果夢見以死去的老人時，表示運氣會很好，還是連背的東西都會沒有。如果你作夢夢見死去的老人正背著獵物，又再喝酒，然後有給你他背的山肉的話，那是好的夢。你的運氣會很好，你真的會列到獵物。如果說那些老人家什麼都沒有給你的話，那是不好的夢。你可能運氣會不好，甚至有可能還會受傷。在他們要去狩獵或埋伏之前，儘管在家裡做的多麼好的夢，但是他們還是不會貿然前往。
他們還會去測聽靈鳥的歌聲，因為他們要確實證明祖靈答應他們以及他們不會受傷。就在他們要去狩獵的早上臨晨的時候，他們會事先派三個懂得靈鳥聲音的人到家附近的森林中，於是就去聽那個「要去狩獵的話會好，或者會不好」的那個聲音。那三個人個自分開站在樹林旁，他們呼叫那靈鳥說：「不要唱不好的歌給我們，要唱好的歌，不要讓我們在半路上摔下去，讓我們不受傷害，也給我們很大的福氣。」呼叫完畢之後，他們就安靜下來等候靈鳥的歌聲。如果牠的歌聲是長的像say！ say！ say！這樣的話，就表是她是同意說是可以去打獵的意思，然後他們在進行途中還是會非常謹慎注意靈鳥隨時提供的歌聲。可是如果牠們的聲音短的像ciri’！ ciri’！ ciri’！的話，他們就不會前進，而且還會折返回家。然後等第二天臨晨再去聽，像這樣遵守狩獵的規範的話，就會得到福氣，而且也不會受任何的傷害。當你在獵場或是在家中，假如你夢見你的祖先的話， 第二天醒來之後，就去為他切一塊山肉，然後呼叫祖靈說：「先祖木啊！先祖母啊！你所要的東西在這裡，情來享用吧！」只要你把他們向你要的東西給他們之後，他們就會保護你。
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mqumah squ mqwas biru’
aring sa mpitu’ kawas lga pawsun mqwas biru’ ni mama’ Yukan qu Takun niya’, ruw tehuk mpuw mtzyu’ kawas Takun lga, musa’ mluw Yaba’ niya’ mqumah kya qmayah naha’, kyalun ni Takun Yaba’ niya’ muci, swa’ nanak piba’! maki’ sami pqwasan biru’ ga cingay balay strahu’ na sinsiy qu pzyang balay lokah mqzinah, ru baq balay mqwas na squliq! szyon maku’ balay, aki’ mswa’ musa’ ku’ mluw mqbaq mqzinah, ini’ ga musa’ mqbaq pzyuga’ ma! qlangun maku’ balay qu si ptnaq krryax pqbaqan biru’ ru psiking krryax!
pawngan ni yaba’ niya’ qu ke’ niya’ qasa lru, siy ttama’ ha, ru “ tama’ ha, leqaw misu’ pnqzyu’! ” 
“ qenu’ blaq su’ niqun hi’ na qsinuw squ mami’ balay wah? ” 
kmal qu Takun muci “ yaqu mami’ ini’ shngzyas niqun. ”
han! nanu’ kyalaw misu’ qutux zyuwaw.
maki’ qutux nkis ta’ raral ga, lokah balay musa’ tmqsinuw, ru mutuw sami niya qsugan iy maki’ qu ‘nagal niya’ qsinuw, balay ga aki’ yasa qu strahu’ na ita’ Tayal rwa! au’ ga tehuk qmisan balay ka memaw balay ghzyaq ru ini’ baqi musa’ mtzyuwaw lga, ini’ zyahuq mskyut nniqun kya la, nanu’ qu lokah balay musa’ tmqsinuw qasa hya’ lga, moyay balay musa’ ksyuw pagay squliq qqyanux niya’ la. nanu’ kyalun nqu qutux nkis muci tay ga! ana su lokah musa’ tmqsinuw ga, ungat nanak nniqun su’ isu’ hya’ la! yaqih niya pawngan qu ken a nkis qasa lru wal si hakas minbswak nanak hlahuuy qu squliq qasa la!
ita’ sun muci mqumah qani hya’ ga, nanu’ si ga mqumah ta’ ga maki’ qu nniqun ta’, isu’ uzi ka mqwas biru’ qani ga, nanu’ mzyay’ su’ na mqumah uzi ka yasa siy ptnaq krryax qu ppqumah miyan, simu ka mqwas biru’ uzi ga yasa siy ptnaq krryax qu pqbaqan mamu, si giway miru’ ru psiking, nanu’ sawn su ka aki’ su’ szyon ka musa’ mqzinah, ini’ ga musa’ mqbaq pzyuga’ ga, mzyay’ su nqu lokah musa’ tmqsinuw uzi pi! aring hga pqasun kwara’ na gluw ta muci’ talagay lokah balay magal qsinuw muci ga, ktae l’iy qmisan mskyut nniqun lga, mzyan balay khesit ka si giway musa’ ksyuw pagay squliq la. mqwas biru’ uzi ga, ktae wkara’ qu lokah maeqzinah ru pzyuga’ na squliq, pira’ balay qu wal naha’ scinmuyaw? ungat rwa! nanu nanak yaqu si balay puzit mqwas biru’ ga, kruma’ ga magal hakase’ kruma’, iyat ga magal snsiy pkita’ mnbu’ squliq, ana balay yaqih lga, galun naha’ qu mgsinsiy pcbaq biru’, ini’ ga mgkinsat, nanu’ ini’ mlux mnkux na qqyanux naha’ lrwa! ktae nanak isu’ pi! 
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耕地與讀書
從他七歲開始達棍就被他父親送去讀書，直到達棍十七歲之後，跟著父親一起到他們的耕地去工作。達棍就對父親說：「我們在學校時有很多老師都很稱讚那些很會賽跑的，跟很會唱歌的人？我真的很喜歡他們，我想跟他們一起去學賽跑，或者去學習畫畫可以嗎？我已經厭倦了每天都一樣的讀書寫字還有常常考試的生活！」
他的父親聽了達棍的話之後，就坐下來，然後「先坐下來吧！讓我好好的告訴你！」
「你喜歡吃野味還是喜歡吃一般的白米飯？」
達棍說：「還是白米飯吃起來比較不會膩！」
「哦！那麼我來告訴你一件事」。
「以前我們的祖先有過這麼一個人，他很會狩獵，而且他如果有獲得獵物，都會分享給我們，照理說那應該是我們泰雅族人最稱讚的人不是嗎！不過到了冬天，遇上長時間的寒流來襲之時，大家都沒有辦法出門去工作，總是難免會造成族人們的缺糧，至於那個很會狩獵的那個人呢！他卻很辛苦的到處去張羅跟族人借
穀子來過生活，於是被一個老長輩講說，你雖然很會去打獵，但是你卻沒有東西可以吃了，這句話他聽了就很不喜歡，最後因為自尊受傷害，於是那個人只好到森林之中去懸吊自殺了！
我們這些活在世上的人，必須要耕作才會有食物吃，就連你讀書人跟做農的沒有什麼兩樣，一樣是做重複又重複的工作，你們讀書人也是每天都學習一樣的書，只做些學習以及考試，至於你很想要去學習跑步或是學畫畫，就等於跟那很會打獵的有何差別呢！一開始大家都會稱讚說哇～！這個人好會打獵，這樣那樣的，看看到了冬天缺糧之後，也都像個乞丐一樣到處張羅借穀子了。讀書也是一樣，看看那些賽跑健將還有學畫畫的，有哪一個是因此而致富的人？沒有啊！只有那些埋頭讀書的人，有些還拿到了博士學位，不然也有的還拿到幫病人看病的醫師，最差的還當起了教書的老師，不然也當起了警察，當然都不會擔心生活上的問題了不是嗎！你自己看著吧！」
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ima’ Yaba’ ta’ kwara’
mama yukih hya’ ga rima’ mrayrhuw kawas niya’ squ mwah sqani Tinskyuw la, ryax na hintgan niya’ hya’ ga, minkuk 2 kawas hiya’, nanu’ squ psinriy qasa ga ki’a hazi sa mingkuk 49 hazi la, lpgun lga wal hazi’ sa 47 kawas niya’ la.
nanu’ squ misa mwah sqani na’ qu Tinskyuw ga, sgalu’ naha’ balay qu qnxan na Tayal maki’ rgyax gi yaqih balay qnxan na Tayal sraral ha, nanu’ yasa qu halan naha’ smatu’ haykyuw ana nanu’, kruma’ ga lukus, kruma’ ga nniqun, nanu’ qu urungku’ ru abura’, miruku’, nanu’ yasa qu pzyuyx iyal squliq musa’ pbiq kya. nanu’ yasa qu musa’ kya ga siga pbiru’ lalu’ gi aki’ naha’ baqun maha ima’ qu wal magal, ima’ qu ini’ agalna’, nanu’ yan nasa lru kya qu wayal pbiq haykyuw lga, mutuw naha’ halan kmayal kay’ na Sesyu’ ru aki’ naha’ baqun maha qani hya’ ga kahul sa gnalu’ na Utux kayal, ru yasa qu ‘ringan na sinzya’ naha’ la, nanu’ smnhi’ kya uzi qu mama’ mu Yukih.
nanu’ qu smnhi’ kya ka squliq hya’ ga, nanu’ siga musa’ sinriy ha, gi iwan musa’ pqwax sa kinqihan naha’, ru aring kya qu mgsinzya’ na Tinskyuw la.
aw’ ga kya qu musa’ psinriy ga, sig a baqun naha’ balay qu nyuw naha’ s’usa’ sinriy gi yaqu qbaqan naha’ maha kahul sa inlungan naha’ balay qu musa’ smnhi’ kya, ru pqutan naha’ ru baqun naha’ balay smyuk kwara’ qu kae’ na Sesyo’ lga, yasa qu psinriy naha’ kya la. ana su’ sisay gi yasa qu Gaga’ na musa’ smnhi’ kyukay qani.
nanu’ qu mama’ Yukih hya’ ga, rasun ni laqi’ niya’ musa’ psinriy, ru pqutan na Singxu’ maha “ ima’ lalu’ na Yaba’ ta’? ” kmal mama’ Yukih maha “ Mbuta’ ” maha, ga inlungan na singxu’ hya’ ga nyuw niya’ aki’ psbaqan maha aki’ thuzyay psinriy rwa! kyalun niya’ lawzi maha “ iyat qasa, ima’ lalu’ na Yaba’ ta’ kwara’ minqyanux babaw uraw qani maha saku’ ” ruw syukun ni mama’ Yukih maha “ Mbuta’ balay! ” ini’ hawh uzi qu Sinxu’ ruw pntringan niya na tluling qba’ niya’ maha ya’qu Yaba’ ta’ Utux kayal, ga ini’ ginhzyayn uzi qu mama’ Yukih, ru kyalun niya’ maha “ ini’ su’ baqi isu’ Lkmbuta’ balay! ini’ su’ baqiy ga hali maqut Yaba’ mu. ” sawn niya’ qu singxu’, nanu’ balay wal ini’ thuzyay psiriy sa ryax qasa lruw!
babaw nya’ lga wal balay thuzyay psinriy lma.
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誰是我們大家的父親
尤給叔叔在天主教進來時他已經是中年人了，他是出生於民國2年，這一件受洗的事情是在民國49年的事情，算一算他應該是47歲的時候吧！ 
天主教剛進來的時候，他們非常同情原住民以前在山上的生活，因此他們會送各種的救濟品，有的是衣服，有些是食品，就是麵粉和奶油，所以有很多人去領取。每一個去領的人都必須簽名，這樣他們才會知道誰已經領過，還有誰還沒有領。
因此凡是有登記領救濟品的人，他們會去訪問並且傳講聖經的道理，好讓族人明白這是出自於天父的愛，這就是他們基本信徒的開始，而尤給叔叔也是在那時候去信了天主教。
凡是信天主教的人，都必須要先受洗，表示他們向天父悔改的意思，這樣才正式成為天主教徒。然而凡是要接受洗禮的人，為了讓他們明白前往受洗的目的，這也是為了確定他們信仰的真誠，所以必須接受口試，以確定他們是真的明白聖經的話語，這樣才可以給予洗禮。這也是沒有辦法的事，因為這是成為天主教徒的程序呀！
而這個尤給叔叔要受洗時，是他的兒子帶他去參加受洗的。於是神父問他說：「你知道我們的父親是誰嗎？」尤給叔叔說：「是故人卜大！」，而神父的心意是希望讓他能夠接受洗禮不是嘛！所以神父有意教他希望他能夠接受洗禮，於是又再一次的問他說：「不是那個啦！我是說我們所有世上人的父親是誰？」，尤給叔叔說：「真的是故人卜大！」，可是神父還是不放棄，還用手指頭指向天上，意思是說是天父的意思，可是尤給叔叔還是很固執的說：「你不知道啦！不信你去問我父親！」這樣對神父講，當然當時他沒能夠接受洗禮啦！
據說後來還是有成功接受洗禮。

